Vedisch

Hymne Ratri (Rigveda X.127) als Vedisch-Schnupperkurs

Vedisch ist eine eigene Sprache und verhalt sich zu Sanskrit wie Althochdeutsch zu
Frihneuhochdeutsch. Manfred Mayrhofer hat sein "Etymologisches Wérterbuch des
Altindoarischen" (Heidelberg 1985-2001) in 2 Teile gegliedert: Teil 1: Altere Sprache,
Teil 2: Jungere Sprache, und erklart, daB3 eine Vermengung dieser beiden Sprachen
"einem griechischen etymologischen Worterbuch gleicht, das mykenische und
homerische Lemmata mit byzantinischen und neugriechischen vereinigen wiirde".

Wer unser Sanskrit-Kompendium, das sich nur mit dem klassischen Sanskrit befaf3t,
durchgearbeitet hat, hat eine gute Ausgangsbasis, um Vedisch zu erlernen, obwohl
der Lernaufwand wegen der riesigen Flut sprachlicher Ausnahmeregeln so groB ist,
daB sogar kaum ein deutscher Indologie-Professor die Veden flieBend lesen kann.

Fir Vedisch gibt es kein didaktisches Lehrbuch, das Grammatik und Wortschatz des
Vedischen in didaktisch-lerndkonomisch aufbereiteten Lektionen vermitteln wirde.
Man kann hier nur auf folgende zwei Werke von Arthur A. MacDonell zurtiickgreifen:

1. A Vedic Grammar for Students, Oxford 1916, 508 Seiten, Kleinoktav, leider nur
erhaltlich als drucktechnisch schlecht lesbare Reprints.

2. A Vedic Reader for Students, Oxford 1917, 263 Seiten, Oktav, leider nur
erhaltlich als drucktechnisch schlecht lesbare Reprints.

Der "Vedic Reader"”, der nur Hymnen aus dem Rigveda enthélt, verweist laufend auf
die "Vedic Grammar", doch ist der "Vedic Reader" nicht didaktisch aufgebaut, d.h.
die 30 Hymnen des "Vedic Reader" setzen die vollstdndige Kenntnis der gesamten
500-seitigen "Vedic Grammar" bei jeder der 30 Hymnen des "Vedic Reader" voraus.

Damit man sieht, was einem hier bevorsteht, zitieren wir eine der 30 Hymnen aus
dem "Vedic Reader", namlich die Hymne "Ratri" (Rigveda 10, 127), und bringen
dazu zusatzliche Materialien, z.B. die Reproduktion eines Devanagari-Manuskripts.

In den vergangenen 2 Jahrhunderten war kein deutscher Indologie-Professor bereit,
ein didaktisch aufbereitetes deutsches Lehrbuch des Vedischen zu schreiben, und
auch in den néachsten 2 Jahrhunderten wird kein deutscher Indologie-Professor dazu
bereit sein, denn alles, was mit Didaktik, Methodik und Lerndékonomie zu tun hat,
scheut der deutsche Indologie-Professor wie der Teufel das Weihwasser.

Ulrich Stiehl, Heidelberg im Marz 2008
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"Ratri" aus "A Vedic Reader for Students", Seite 203 ff.

RATRI

The goddess of night, under the name of Ratri is invoked in only one
hymn (x. 127). She is the sister of Usas, and like her is called a daughter
of heaven. She is not conceived as the dark, but as the bright starlit night.
Decked with all splendour she drives away the darkness. At her approach
men, beasts, and birds go to rest. She protects her worshippers from the
wolf and the thief, guiding them to safety. Under the name of nékta n.,
combined w}th usgds, Night appears as a dual divinity with Dawn in the
form of Usael-ndkta and N4iktogass, ooourring in some twenty scattered
stansas of the Rigveda.

x. 127, Metre: Gayatrl.

Q T amgradt Tt | fr | WA ) et
guwt 2mywhi: | JEEWT | 3T 1 weshit:
iy wfa frgtafua fagt: 1 Wit ) ot | W@

1 Ratrl vi akhyad &yati Night approaching has lowked
purutra devi aksibhih: Jorth in many places with her eyes:
vifva ddhi &riyo *dhi.a. she has put on all glories,

vi akhyat: a a0. of khys see (147 a 1). &-yati: pr. pt. f. of
8+1go (95 a). devi: accent, p.450,b; metre, p. 487, 0 4. akgdbhis:
99, 4; the eycs are stars. &dhi adhita: ro.t ao. A. of dha put
(148, 1a). ériyas (A. pl. of éri; 100 b, p. 87); the glories of starlight.

R Wrdwy wealt W | SR | WAT: | AT
fradt I-da: fasaa: | 2t | Sasad:
anfaer ara® wi: g s Tt | aTaR At

2 & urv Apra dmartis The immortal goddess has per-
nivdto devi udvétah: vaded the wide space, the depths,
jyo6tisa badhate tdmal, and the heights: with light she

drives away the darkness.

# aprés: 8.s. s ao. of pra fill (144, 6). devi: cp. 1b. jyétisd:
with starlight.

3 frg waiTRgAY- fir: | & ¥fd | mEre v
w¢ Jatgdt ) wuda | T | wrsEdt |
g wEd & w1 X & of ) wrER
8 nir u svisiram askrta The goddess approaching hRas
Usdsam devi dyati: turned out her sister Dawn ; away
4péd u hasate tdmah. too will go the darkness.

nir askyta: 8. 8. root ao. of kr do; the s is here not original
(Padapatha akrta), but is probably due to the analogy of forms such
as nis-kuru (AV.); it spread to forms in which ky is compounded
with the prps. péri and sdm (parigkrnvédnti, périgkrta, sdmskrta).
Usdsam: Dawn here used in the sense of daylight (dec., 83, 2a).
nir u—4dpa 1d u: inthe second clause the pcl. is used anaphorically
(p 221, 2), with special emphasis (id) on the second prp., = and the
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darkness will also be dispelled by the starlight (ep. 2¢). hésate: 8.
s. sb. A. of the 8 ao. of 2. ha go forth (p. 162, 2).

8 &1 7t w1 g9t T4 |11 W W gl | 1=
fa ? qraafdw=fe ) for 1 Q1 graw) st
TR dafd a9 0 IR AR Gl G D

4 sa nd adysd, yisyd vaydm So to us to-day thou (hast ap-
ni te yamann dviksmahi, proached), at whose approach we
vrksé nd vasatim vdyalh. have come home, as birds to their

nest upon the iree.

sa: p. 204, b; a vb. has here to be supplied, the most natural one
being hast come, from ayati in 8b. yésyds .. te for tvdm ydsy#s,
a prs. pro. often being put in the rel. clause, yaman: lcc. (90).
ni..dvikgmahi: 8 ao. A.,we have turned in (‘ntr.). vasatim : governed

by a cognate vb. to be supplied, such as return fo. vayas: N. pl. of
vi bird (99, 3 a).

4 fo7 gratEy wiawa fr | wreta: | wfywa
fa ugwY fo1 of: fa | wagast: | o) wfd:
fa Ferdfagaa: o fa 1 e g widst: 0
6 ni gramassd aviksata, Home have gone the villages,
ni padvénto, ni paksinah, home creaures with feet, home those
ni dyenasas cid arthinak. with wings, home even the greedy
hawks,

ni aviksata: 8. pl. A. 8 ao. of vi enfer. gramisas: = villagers.

ni: note the repetition of the prp. throughout, in place of the cd, vb.s
& common usage,

€ Traat TRATH age | gwR L FE

a3 fHE T | FW | TR |
wut @ gact #a WY | A geat 17T
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6 yivdyid vrkiam vfkam, Ward off the she-wolf and the
yavaya stendm, tirmie; wolf, ward off the thief, O Night ;
atha nah sutdra bhava. 80 be easy jfor us to pass.

yavaya: cs. of yu separate; this and other roots ending in 1, as
well as in i, r, may take Guna or Vrddhi in the es. (168, 1 ¢), but the
Padapatha invariably gives yavaya; the final vowel is metrically
lengthened (in b it is long by position before st). vrkyam: accent,
p. 450, 20. dtha : final metrically lengthened (ep. p. 214).

© JY a1 YRy oY | AT | Aty | e
B YFAfEd | TR | fRswwe ) wiga
oY RAL qrag S | WUISEF | FTAG 1

7 upa ma pépisat tdmah, The darkmess, thickly painting,
krsnam, viaktam asthita: black, palpable, has approached me:
Usa rnéva yataya. O Dawn, clear it off like debts.

tpa asthita: 8. 8. A. of root ao. of sthi stand. pépisat: int, pr.
pt. of pid paint, as if it were material. 1isas: Dawn, as a counter-
part of Night, is invoked to exact = remove the darkness from Ratr1,
a8 one exacts money owing. In hymns addressed to a particular
deity, another who is cognate or in some way associated, is not
infrequently introduced incidentally. yataya: cs. of yat,

© I¢ ] AT 7T ¢ 1 A1 AT 1 W WEE

yut= gfeafda: bR G CHIRES
T\« gy | w0 W g

g Uipa te ga ivakaram, Like kine I have delivered wp to
vrnisva, duhitar divah, thee a hymn——choose i O daughtey
Ratri, stémam n4 jigytse. of heaven, O Night—like a song of

praise to a victor.

tipa & akaram (1. s. root ao. of kr): I have driven up for thee my
song of praise, as a herdsman delivers up in the evening the cows
which he has herded since the morning; cp. i. 114, 9, ipa te stéman

padupa ive_akaram I have driven up songs of praise for thee like a
herdsman, vrnisvé: 2. s. ipv. A. from vr ckoose. b is parenthetical.
stémam is to be supplied with akaram, jigyuse: dat. of pf. pt. of
3i conguer (157 b a).

Wie man sieht, sind alle Verben in obiger Hymne vedische Aoriste.
Zu Aoristen siehe http://www.sanskritweb.net/deutsch/aorist.pdf
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http://www.sanskritweb.net/deutsch/aorist.pdf

"Ratri"-Handschrift der Poleman-Sammlung, University of Pennsylvania

siehe http://oldsite.library.upenn.edu/etext/sasia/skt-mss/ratri/index.html

(RV X.127 + RV Khila X.127a + RV VII.104.22)

-J“‘,.""'F : i Lyl e {,-- . - o PR T Y

T "'»ﬂ@tinm 7 n@rq}l i 1
LR i FNYEARA s
D] Fﬁarifﬁlﬁsﬂ"i@ﬁ?
\g\éﬁga‘:;@ -
AR
@Es YR

In Zeile 1 steht "$ri-ganesaya namabh Il atha ratri-suktam"”. In Zeile 2 beginnt die Ratri-Hymne.

2 Lt e,

™ i%,TE‘( ) ﬁiﬁﬂlﬁﬁi{f?ﬁ*nm
gieﬁ?ﬁw%aﬁww L5l
NI T H e A A
ISR YA I NF IR
Qagq Ecaalaice g
1 9]
{f%%%t(ﬁ s Gn%ﬁﬁ?f ) it‘cf

In Zeile 5 endet an der Stelle von "Il 1 |I" die eigentliche Ratri-Hymne.
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"Ratri"-Hymne in Devanagari-Druckschrift

siehe http://www.sanskritweb.net/rigveda/rv.pdf, Seite 633

(8) 127 (7.10, 37.10)
A SR TEAT Semtertyd | fersam 2Tf T sTaa 1
AET AT Hadl SFE: | ST ared aH: 2]
% TR 31l | 3108 Td a: |31
qr Al e FEt o 1 Avdents | ger T ol g I 41
7 umar Stfaed 1 ag=ar 1 aferot: REREEIIEHEEE I'5 |
et gL o qad TR | 3t T Rl e Il 6
30 AT AT FOT EARARIT i EACEIGE] A
30 T TMgaTeht Ui sfediea: | Tty T T g I8 |

"Ratri"-Hymne in Transliteration und in deutscher Geldner-Ubersetzung

siehe http://www.sanskritweb.net/rigveda/rigveda.pdf, Seite 1264

[10-127] An die Nacht

la
1c
2a
2c
3a
3c
4a
4c
ba
5c
6a
6c
7a
7c
8a
8c

1.

ratri vy akhyad ayati purutra devy aksabhih
vi§va adhi $riyo 'dhita

orv apra amartya nivato devy udvatah

jyotisa badhate tamah

nir u svasaram askrtosasam devy ayati

aped u hasate tamah

sa no adya yasya vayam ni te yamann aviksmahi
vrkse na vasatim vayah

ni gramaso aviksata ni padvanto ni paksinah
ni $yenasas cid arthinah

yavaya vrkyam vrkam yavaya stenam urmye
atha nah sutara bhava

upa ma pepisat tamah krsnam vyaktam asthita
usa rmeva yataya

upa te ga ivakaram vrnisva duhitar divah

ratri stomam na jigyuse

Es nahte die Gottin Nacht und blickte vielerorts aus tausend Augen auf. All ihre Herrlichkeiten
hat sie angetan.

Die unsterbliche Go6ttin hat den breiten Raum, die Tiefen und Héhen ausgefiillt. Mit ihrem Lichte
verdrangt sie die Finsternis.

Die Gottin nahte und hat die Schwester Usas abgeldst. Mdge auch die Finsternis entweichen.
Steh du uns heute zur Seite, bei deren Kommen wir zur Ruhe gegangen sind wie die Vogel ins
Nest auf dem Baum!

Die Dorfer sind zur Ruhe gegangen, zur Ruhe alles was FiiBe und Fliigel hat, zur Ruhe selbst die
geschéftigen Adler.

Wehre die Woélfin, den Wolf ab, wehre den Dieb ab, o Nacht, und sei uns gut zu tiberstehen!

An mich ist die farbende schwarze deutliche Finsternis gekommen. Usas treib gleichsam die
Schuld ein!

Ich habe dir, wie der Hirt die Rinder heimtreibt - gib ihm den Vorzug, Himmelstochter - ein
Loblied zugeeignet wie dem Sieger, o Nacht.
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Vedisch und Sanskrit im Vergleich

Bereits beim Vers 1 fallt auf, daB sich Vedisch von Sanskrit erheblich unterscheidet:
ratrl vi akhyat ayati purutra devi aksabhih visvah adhi sriyah adhita
Man studiere Vers 1 in Pausa-Form ohne Sandhis und mit normierter Worstellung:

Vers 1: a-yati (f. Nom. Sg., Part. Pras. von Wz. i, also nicht etwa von Wz. ya, Ved. =
Skt., siehe SK = Sanskrit-Kompendium, Seite 336, P13, sowie auch SK, Seite 380,
P129) devi (f. Nom. Sg.) ratri (f. Nom. Ved. = ratrih, f. Nom. Skt.; also: »ayati devi
ratr1 = die nahende Gottin Nacht«) vy-akhyat (Ved. Aor. Par., SK, Seite 392,
entspricht: vy-akhyat, Impf. Skt., siehe SK, Seite 376, P107) purutra (Ved. Adv.,
entspricht: sarvatra, Skt. Adv.) aksabhih (n. Instr. Pl. Ved., entspricht: aksibhih, n.
Instr. PL. Skt., SK, Seite 340, P19) visvah (f. Akk. Pl. Ved., entspricht: sarvah, f. Akk.
Pl1. Skt., SK, Seite 347, P29) sriyah (f. Akk. Pl., Ved. = Skt., SK, Seite 331, P08, also:
nvisvah s$riyah = alle Herrlichkeiten«) adhy-adhita (Ved. Aor. Atm., entspricht:
adhy-adhatta, Impf. Atm. Skt., SK, Seite 371, P84).

1. Viele vedische Worter kommen im Sanskrit nicht mehr oder kaum noch vor, z.B.
purutra, visva usw. Aber auch viele vedische Verbwurzeln, z.B. pra (siehe Vers 2)
kommen im Sanskrit nicht mehr vor und miiten bei einer Ubersetzung eines
vedischen Textes in die Sanskritsprache durch andere Wurzeln ersetzt werden.

2. Viele vedische Aoriste kommen im Sanskrit nicht mehr oder kaum noch vor, z.B.
gibt es im Vedischen 79 thematische a-Aoriste (siehe SK, Seite 391, P159), von
denen die meisten im Sanskrit verschwunden sind. So kommt z.B. der Aorist
akhyat (siehe oben), Wz. khya, zwar noch im vedischen S'atapatha-BréhmaI_la vor,
aber spater im klassischen Sanskrit offenbar nicht mehr, und miBte daher durch
das Imperfekt von khya in das Sanskrit tibersetzt werden (siehe oben).

3. Die vedischen Deklinationen unterscheiden sich von den Sanskrit-Deklinationen
nicht nur durch eine Flut von wortspezifischen Sonderféillen, sondern auch durch
generell abweichende Endungen. So hat z.B. das Wort »gramah, m. = Dorf und
Dorfbewohner« im Vedischen die generelle Variante ngramasah, m. Nom. Pl.«
(siehe Vers b), wahrend im Sanskrit nur »gramah, m. Nom. Pl.« vorkommt.

4. Das auffallendste Merkmal des Vedischen ist die haufig stattfindende Trennung
des Verbstamms von dem Verbprafix, wie wir dies vom Deutschen her kennen,
z.B. »ich zog das Hemd an« (statt »ich anzog das Hemd«), daher Vedisch z.B.
nadhi $riyah adhita« (statt Sanskrit: »$riyah adhyadhatta«), siehe Vers 1.
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Einige wichtige Besonderheiten der Grammatik der vedischen Sprache

(siehe A.A. MacDonell, A Sanskrit Grammar for Students, Oxford 1926, Seite 236 ff.)

(Hinweis: Die gescannten Seiten sind hier vom Kleinoktav-Format hochvergrdBert)

APPENDIX III

CHIEF PECULIARITIES OF VEDIC GRAMMAR

I. As several stages can be distinguished in the development
of the Vedic language, some of the following statements are
strictly applicable only to the Rig-veda, the oldest and most
important monument of Vedic literature,

The Alphabet.

2. The sounds are the same as in Sanskrit, with the exception
of two additional letters. Cerebral § d and @ dh between vowels
regularly become cerebral do | and & lh ;—e.g. '{% ﬂé:{% 1dé,
‘1 praise’; lﬂ';iz:—ﬁ milhise =ﬁﬁnﬁ{jhﬁ$e, “to the bountiful.’

Sandhi.

3. A. Vowels. Hiatus is not avoided either within a word,
or between the members of a compound, or between the words
of a sentence; and, in particular, initial a after e and o (21 a) i8
only occasivnally elided ;—e. g. sﬁriasya, “of the sun’: su-dsviam,

wealth in horses’; Vdrupasya Agnéh, “of Varupa (and) Agni’;
abhi eti, ‘he goes towards’; vipro aksarat, ‘the priest poured out.’

a. The e of the pronominal formns (dat., loc.) tvé, “to or in thee,
asmé, ‘to or in us,’ yusmé, ‘to or in you,’ remains unchanged
before vowels; as does the final o produced by the coalescence of
a with the particle u, as in dtho (dthan), mé (may), né (niu).

B. Consonants. The final syllables an, In, i@n, Tn are treated
as if they were aml, Imh, Gmh, Tmh (cp. 36 B 1, and 45, 1) ;
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CHIEF PECULIARITIES OF VEDIC GRAMMAR 237

. . — . . . .
i.e. an becomes am (except in the 3. pl. subjunctive, where it
. . — . - —_ - 4 -\
represents an original fint), while n, @n, rn become Imr, umr,
-\ L . i — p -
rmr;—e. g. maham asi, ‘thou art great’ (but & gacchiin (ttard
L . . ) LR [ . s
yugani, later ages will come’): rasmimr iva, like reins.
a. Sometimes rules which in Sanskrit apply internally only, are
extended to the initials of words ;—e. g. sahé s nah (cp. 67).

Declension.

4. A. Endings. Singular. a. Instr.a issometimes added
to stems in a, less commonly to feminines in & ;—e. g. yajiid, m.
‘sacrifice,” instr, yajfiéna and yajifi; manisi, f. “wisdom,” instr.
manisdyi and manigfh. The a of ena is also often lengthened.

Stems in -man sometimes do not syncopate the vowel of the
suffix, while when they do, the m or the n is occasionally dropped ;
—e. ¢. bhii-m4ni and bhi-n-a for bhi-mn-a; driigh-m-a for drfigh-
man-a.

. b Tioc. Stems in i take &, though less commonly than aun;—
e.g. agni, m. 'fire,” loc. agndu and agni.

Stems in -an usually drop the i;—e. g. brahmani and brdhman.
They never syncopate the a of the suffix ;—e.g. rijani only
{cp. 90).

c. Voc. Stems in -mat, -vat, -vas, -yas regularly form their
vocative in -a8;—e. g. nom. bhanumén : voc. bhanumas; harivan:
Larivas; cakrvin: cdkrvas; k4niyan: kdniyas.

Dual, a. The nom. acc. voc. take & more usually than au ;—
e. g, asvind, ‘the two Advins’: dviird, f. ‘the two doors’; nadiq,
“the two rivers,” Feminines in derivative 1 remain unchanged ;—
e. g. devi, “the two goddesses.’

b. The personal pronouns of the 1. and 2. pers. distinguish five
cases;—e.g. N. ynvdm; A.yuvfbm ; I yuvébhyﬁm or yuvdbhyam ;
Ab. yuvdd; L. yuvés.

"Vedisch: Hymne Ratri als Schnupperkurs” als Ergdnzung zum "Sanskrit-Kompendium", Seite 9 von 14, www.sanskritweb.net



238 APPENDIX III

Plural. Nom. a. Masculine stems in -a often (feminines
in -a rarely) take asas beside as ;—e. g. martyasah, ‘mortals.’

b. Feminine stems in derivative T take s only; —e.g. devfb,
‘goddesses.’

¢. Neuters take 3, 1, 1 (sometimes shortened to %, ¥, i) as well
..... L

as @ni, Tni, iini;—e. g. yugd, yokes’ (cp. Lat. juga, Gk. {vyd).

Instr. Stems in -a take ebhis nearly as often as ais;—e. g.
devébhih and devdih.

B. Inflexional Type. The main difference in type of
declension is in the polysyllabic stems (mostly feminines, with a
few masculines) in 7 and G, a considerable number of which are
inflected like the monosyllabic stems dhi and bhii (100), excepting
the gen. pl., where they take nam. (Stems in derivative T other-

wige for the most part follow nadi and vadht as in Sanskrit: 100.)

~ 4 [ . L . A 1
E. g. rathi, m. " charioteer’; nadi, f. ‘river’; tanu, f. “body.’

Sing. N, rathi-s nadi-s tant-s
A, rathf-am nadiam tandam
1. rathia nadia tanda
D. rathie nadie tante
Ab,.G. rathias nadfas tandas
L. —_ — tanidi
Y. rathi — tinu

Du. N.A.V. rathfa nadif tania
1. rathfbhyﬁm nadibhyam taniibhyam
G.L. rathios nadios tandos

Pl.  N.A. rathias nadias tanias
G. rathi-n-am nadi-n-am tant-n-im
L. rathfgu nadfs_;u tanﬁsu
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CHIEF PECULIARITIES OF VEDIC GRAMMAR 239

Conjugation.

5. Augment. a. This prefix is in some cases permanently
long, in others metrically ;—e. g. d-var, 3. 8g. aorist of vr, "he
has covered’; #-raik, 3. sg. aorist of ric, ‘she has given up.’

b. The augment can always be dropped without changing the
meaning, Unaugmented forms are, however, often used as in-
junctives: this use has survived in Sanskrit with the prohibitive
particle ma (128 a).

6. Verbal Prefixes. These generally precede, but sometimes
follow the verb. They can be separated from it by particles and
other words ;—e.g. 4 tva vidantu, ‘let them enter thee’; gdmad
vajebhir & s4 nal, ‘may he come to us with riches.’

7. Bndings. a. The primary termination of the 1. pers. pl.
active, -masi, is much commoner than -mas;—e. g. 1-mdsi and
i-m4s, ‘we go.” |

b. In the 2. pl. -thana and -tana often occur beside -tha and
-ta ;—e. g. ya-th4 and ya-thdna, ‘ye go’; ya-t4 and ya-tdna, ‘do
ye go.’

c. The 2. sg. impv. has a not uncommon alternative ending in
~tat (added to the weak stem), which expresses an injunction to
be carried out in the future; rdksa-tat, ‘ protect’; bri-tas, ‘say’;
dhat-tat, ‘place’ (cp. Gk. pepé-ro, Lat. lege-tod). It is sometimes
used for the 2. du. and pl,, or 1. and 3.sg.

d. The 3.pers, sg. pres. middle (like the perf. middle, 136) is not
uncommonly identical with the 1.;—e.g. §4y-e, "he lies’ (=8éte).

8. Reduplication. Many roots reduplicate with a long vowel
in the perfect;—e.g. dbr, ‘support’: didhar-a; vas, ‘clothe’:
vi-vas-e; tu, thrive’: ta-tav-a.

Q. Tenses. a. There is a pluperfect, which does not, however,
occur often. It is formed from the perfect stem by prefixing the
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augment, and adding the secondary terminations;-—e. g. from cit,
“appear,’ 1. sg. 4-ciket-am, 3. a-ciket.

b. The periphrastic future does not exist ; the periphrastic
perfoct is not known to the Rig-veda.

10. Moods. a. There is a subjunctive, which is much com-
moner than the optative. Its meaning is imperative or final; it
is also often equivalent to a futnre indicative. Its stem is formed
by adding -a to the tense stem, TIn the a-conjugation it therefore
ends in & ;—e.g. bhiva. In the second conjugation -a is added to
the strong stem, which remains throughout ;—e. g. from kr, “do’:
krniv-a., The endings are partly primary, partly secondary.
Thus the subjunctive of bhi,  be,” and su,’ press out,” are formed
as follows :—

Par. 1. bhivi-ni bhdva-va bhavi-ma
2. bhdva-si, bhdva-s  bhavi-thas bhivi-tha
3. bhdva-ti, bhava-t  bhava-tas bhavi-n
Atm. 1. bhdv-ai bhavi-vahai bhavi-mahai
2. bhava-se bh4v-aithe bhava-dhval
3. bhdva-te bhdv-aite (bhav-anta)
Par. 1. suniv-g-ni sUN4v-i-va sundv-a-ma
2, suniv-a-s sundv-a-thas sungv-a-tha
3. sundv-a-t sundav-a-tas sundv-a-n
Atm. I. sunav-al suniv-a-vahai  sundv-a-mahai
2, SUNav-a-se sunav-aithe sunav-a-dhvai
3. sunav-a-te sunav-aite sunav-anta

b. Not only the present, but the perfect and aorist as well,
have all the three moods, subjunctive, optative,and imperative.

E.g. pf. subj. of stu, ‘praise’: tu-stav-a-t; opt. of vrt, ‘turn’:
va-vrt-yit; impv. of mue, ‘release’: mu-mug-dhi; of bhi, ‘be’:
ba-bhii-tu; Atm. 2. sg. of vrt: va-vrt-sva.
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Aor. subj. ni, ‘lead’: 3. 8g. nés-a-ti or nés-a-t; budh, ‘wake’:
bédhis-a-t; vid, find’: vid-a-t; kr, ‘do’: kdr-a-tiorkdr-a-t. Opt.
of vid: vid-ét: a8, ‘reach’: as-yat; bhaj, ‘share’: bhaksistd. Impv.
of av, favour’: 2. sg. avid-dhf, du. avis-tim, pl. avis-tdna; 3.sg
avis-tu;sad, sit down’: 3.sg.sada-tu,du.sada-tam,pl. sada-ntu; sTU,
‘hear’: 2. Aru-dhi, éru-tdm, $ru-td; 3.8ré-tu, Sru-tam, sruv-antu.

1I. Participles. In addition to those surviving in Sanskrit
the Veda has an aorist participle, both active and middle ;—e. g.
Par., from kr, 'do’: kr-dnt; gam, ‘go’: gm-ant; stha, ‘stand’ :
sthant; Atm., kr: kr-an4; budh: budh-an4.

a. The part. in -ta-vat is not known to the Rig-veda.

g . Fi .
12. Gerunds. In addition to the gerund in -tvi, there 1s a
. LS . L
commoner one in -tvi, and a very rare one in -tvaya. The

vowel of the forms used with prefixes, -ya and -tya, is generally
lengthened.

13. Infinitives. About a dozen kinds of infinitives can be
distinguished, having the form of an ace., dat., abl., gen., or loc.
The last three cases are rare. The vast majority are dat. infini-
tives, these being about twelve times as common as the acc.

a. The acc. inf. is formed either from the root or from a
verbal noun in -tu (the latter being very rare in the Rig-veda);—
e. g. sam-idh-am, ‘to kindle’; prati-dhd-m, “to place upon’;
pra-tir-am, ‘to lengthen out’; kar-tu-m, to make’; da-tu-m,
‘to give.’

b. The dat. inf. is formed from the root or from verbal nouns
in -as, -man, -van, -tu, or -dhi ;—e. g. drs-¢, ‘to see’; srad-dhé,
‘tobelieve’ (cp. €idea-Bat); jiv-ds-e, 1o live’; vid-mdn-e (i8-pev-at),
“to know’; di-vén-e (Sotvar from Bofevai), di-tav-e, ‘to give’;
kdr-tav-4i (with double accent), to do’; gama-dhyai, “to go.’

c. Examples of the other cases are: ava-pdd-as, ‘to fall down’;
di-tos, ‘to give’; nes-dn-i, ‘to lead’; dhartdr-i, *to support.’
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